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Hirdetések feladhatók a városi nyomdában Dózsa 
György lap-inetteur kezeihez is. 

Jegyzetek a háborúról. 
A háborúi most már, különösen Szerbia rideg 

magatartása miatt, a világ minden aagy nemzete 
kezdi kétségbeejtően komolyan venni. De nagyon 
komolyan kell vennünk nekünk a Balkánt, a lenézett 
félszigetet, kigúnyolt nemzeteivel, melyeknek ki
rályai, vezérférfiai eddig csak az előlapokból voltak 
ismeretesek. 

Középkori színezetű a háború, az öldöklés meg
vadult dühössége, a vérontás gyalázatossága, de 
mégis mennyi lelkesedés és mennyi fanatizmus élhet 
a szerbekben és bolgárokban, akik húsz évig tűrték, 
hogy bicskázzák őket és ez alatt hősiesen készültek 
a súlyos és döntő feleletre. Gyengébb idegzetű em
bernek nem ajánlatos ez a háború, még az sem, hogy 
átböngésszék mindennap a hadiludósitásokat, mert 
a dörgő ágyuk fedezete, a szuronyroham, a bomba
vetés, a késsel-tőrrel való öldöklés még gondolatnak 
is iszonytató. Arra az egyre jó talán az ilyen háborús 
világ, hogy az ember kezdi latolgatni, mennyit is ér 
ez az élet és megirigyli azokat az államokat, amelyek 
messze élnek innen és nem fenyegeti az a veszedelem 
őket, hogy bekerülnek a háborús területbe. Pártot 
foglalni természetesen nem szabad, mert arra kellene 
gondolni, hogy nem népek csatája ez, hanem emberek 
küzdenek odalenn és emberek pusztítják egymást, 
— miért ? — talán semmiért. Talán nagy gazdasági 
értékek fognak felvetődni a háború nyomán, de ki 
aratja le ezeket ? — talán egy dicsőgloire fénye fog 
a Balkánon felragyogni, de ki'szijja fel ennek a su
garait ? — talán kultúra fakad a sziklákból, de ki 
szürcsöli ennek a mézét ? kicsoda azok közül, akik 
vérüket ontják. Igaz, a jövendő generációé minde
nünk, de mennyivel erjesztőbb kovász az elkövet
kező nemzedék boldogulására a munka, az ész, a 
kérges tenyér, mint a vérpatak ? Eh, — micsoda 
gyermekes filozofálás ez ! odalenn az emberek nem 
tesznek fel maguknak ilyen kérdéseket, hanem men
nek, menetelnek, rchannak előre, vagy futnak visz-
szafelé eszeveszettül, a kétségbeesés paripáján az 
egyik, amelyik azt hiszi, hogy most lesz naggyá és 
rendíthetetlenné; a másik, amelyik azt érzi, hogy 
most kell e'puszlulnia. A félhold, amely annyi népet 
leigázott és annvi embert fűzött rabszíjra, vájjon hová 
fog lehanyatlani, vájjon hol fog egyszer megpihenni. 
A történelem kegyetlenséget üz, vagy igazságot szol
gállat, amikor letörli őt Európa mappájáról ? 

Ki tudna erre megfelelni ? ! 

Vájjon belekerülünk-e a balkáni lángtengerbe ? ! 
Ez most a legfontosabb kérdés ? 

Pár évig nyugodtan végeztük ügyeinkel, bajain
kat. Édes istenem, hát mi közünk van nekünk a 
szandzsákhoz ? Mi közünk nékünk Tuzihoz és Pod-
goricához ? Most egyszerre sógorunk lett Abdul 

Hamid és ugy vigyázunk az ex-szultán millióira, 
mintha a mi párnánk alól lopnák ki a pénzt. Hirte
lenében összefogóztunk, körbe állunk, én titokban 
megszorítom az orosz nagykövet kezét, mert ő jó, 
ugyebár és békét akar. Álmainkban admirálisok kö
zölt lépegetünk. Nagykövetségi szalonokban hadi 
plánumokat forgatunk, át telefonálunk Cettinjébe, 
na, mi van, mit csinálnak a hadtestek ? Ilyenkor 
tudjuk, mit csinálnak a tábornokok is, akikről még 
a múlt hónapban még véletlenül sem beszéltünk, most 
hirtelen megnőnek előttünk, morózus arcukat bá
muljuk, amint végig húzzák angol fotelekben ülve 
csontos ujjaikat a térképeken, amint beülnek a ko
csiba, amint egyik királytól a másik királyig szalad
gálnak. És a királyok ? Hát voltak-e hozzánk ily 
közel királyok, mint e pillanatban. Most ill ülök az 
asztalnál, de szemlől-szembe látom Ferdinánd jól 
táplált arcát, amint kitekint az ablakból. 

Egy nagy család vagyunk most, szegény újság
írók, szederjes ajkú bőrziánerek, bulgárok, szerbek, 
törökök, németek, angolok, franciák, oroszok, ola
szok és magyarok, mindnyájan összebu\unk, a kulcs
lyukon hallgatódzunk, mit csinálnak benn a másik 
szobában az ötven diktátorok '? Mint az iskolában, a 
tanári konferencián ugy ülnek a háború és béke 
szigorú karmesterei és remegünk, vájjon mi lesz a 
sorsunk? És látjuk, hogjr az egyik érdemrendes ur 
izgatottan, feltűrt gallérral szalad ki a szobából. A 
másik mosolyog, redingotjában fehér szegfű, bizo
nyára igy van ez, igy látjuk ezt a képes hetilapok 
illusztrációiban. Amerre nézünk, mindenüti ennek a 
néhány urnák profilja villan felénk. Néha kedvünk 
támad tanáccsal ellátni őket, békességre inteni, de 
ugy látszik, haragszanak ránk, kihúznak a zsebük
ből egy osztrák-magyar jegyzéket és azt mondják, 
csitt és ultimátum. 

És mi titokban lemondunk a szolgálati pótlék
ról, téli mulatságokról, Frteár Erzsi, meg a társai 
kabaréjáról, karrierről, házasságról, elegáns ruhák
ról, talán az életünkről is, remegve nézünk, nem hoz-e 
a posta egy kis vörös cédulát, hogy kardot kössünk, 
vagy übungoljunk, hogy a boszniai lankásokon hál
junk, messze, honnan már képes-lapot sem kapni, 
hogy megütközzünk, hogy szomorúan eltorzult arc
cal a földre boruljunk, hogy jöjjön egy mentőkocsi, 
hogy sirva nézzük a karból gőzön keresztül a kórház 
plafondját, hogy jöjjön egy tábornok; azt mondja1, 
szervusz kamerád, vagy egy nagy gödröt ássanak, 
itt nyugszik ezer magyar honvéd, hogy jöjjön év
forduló, emlékszobor, dalárda, hohó álljanak meg. 
Nem szabad megállani, menni kell, menni, menni ? 
De, édes kapitány ur ? Muszáj ? Hát akkor szervusz, 
szép hitvesem és virággal ékes rónaság ! 
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SÓHAJTÁS. 
A Debreczetii Szemle számára irta: Baja M. 

Nem az az ég, nem az, Hej, édes, szép hazám, 
Szép Magyarországom ! 
Mosolygó képedet 
Vájjon mikor látom ? 
Ugy el-emlegettek 
Itt az idegenbe ; 
Minden gondolatnál 
Köny szökik szemembe. 

Itt még a virág se 
Olyan, mint minálunk; 
Pacsirta szólásra 
Itt hiába várunk. 
Itt csicsergő fecske 
Nem száll az ereszre; 
Háztetőnkre gólya 
Vigan kelepelve. 

A nap sem az égen; 
Nem tud itt a csillag 
Ragyogni oly szépen. 
Más a rét, az erdő, 
A szellő beszéde; 
Más a szemünk fénye, 
A szivünk verése. 

Kevés az örömünk, 
Sok a sóhajtásunk; 
Sötét föld ölében 
Magunknak sirl ásunk. 
Ilyenkor eszünkbe 
Jut virágos rónád : 
S hűtlen, kevély szivünk 
Odahajlik hozzad. 

Öldöklő robotban 
Tépjük a testünket; 
Könnyeinkkel sózzuk 
Fölhányt kenyerünket. 
Haza jár a lelkünk, 
Mint a bús kísértet; 
Mindennap meghalunk 
Szülőhazánk érted. 

SAISON, 
A hozomány* 

Megölte magát egy leány. Nem golyóval, nem 
méreggell, hanem egyszerűen kötéllel. A szülei laká
sán, Pápán felakasztotta magát és meghalt. Nem 
törődött vele, hogy haláltusa közben szederjes lesz 
az arca, meggörbült és gráciától megfosztott a teste. 
Pedig uri sorba való leány volt, aki, mig élt, adott 
valamit a külsőségekre is. 

De ha mindenáron meg akar halni egy leány, 
mit törődik az a külsőségekkel ? . . . És mindössze 
csak tizenkilenc esztendős volt, s igy tul sem jutott 
még jóformán az élet tavaszán. S mennyi öröm, 
mennyi boldogság inlhetett még feléje, ha történe
tesen meg nem pillantja az élet szennyét, rútságát, 
igaz, vagy képzelt mivoltában ! . . . De megpillantotta 
és vége volt az életkedvének s ezzel együtt az életé
nek is, jóllehet még nem érte el a huszadik élet
évét sem. 

Gondolta talán : mit keressen ezen a világon 
olyan leány, akit virágzó korában, leggyönyörűbb 
éveiben csak akkor venné feleségül valamely férfi, 
ha elegendő hozománya van ? Lehet, hogy erre való 
gondolat is elvette kedvét az élettől, látván, hogy 
hány boldogabb végezetü leány tud bejutni a házas
ság kikötőjébe, akinek rendben van a hozománya, 
vagy akit a vőlegénye igaz sziwel szeret. Csak az 
ő vőlegénye küldte vissza a jegygyűrűt a hozomány 
miatt. 

Az is lehet, hogy halálosan szégyelte magát a 
szomszédok előtt amiatt, hogy ilyen kegyetlen sors 
érte utói. Vagy esetleg szerelmes is volt vőlegényébe 
s megundorodott a gondolattól, hogy a hozomány 
megmérgezte az életét. De különben ki tudja, micsoda 

mozgalmak mennek végbe egy halni vágyó leány 
lelkében, aki alig múlt tizenkilenc esztendős és 
csalódott mindenben, amiben egy leánysziv csalódni 
t u d . . . 

Pedig, ha van annyi lelki ereje, hogy szándéka 
közben, a tett előtt eszmélni tud, akkor talán nem 
megy el az utolsó, legkeserűbb válságig. Tudhatta 
volna kellő áttekintéssel, hogy az ő tragédiája olyan 
jelenségre vezethető vissza, amelyet egész joggal 
lehet mindennapinak, megszokottnak és teljesen 
kiaknázottnak nevezni. Hozomány ! A házasságkö
tésnek szükséges és sokszor, talán a legtöbb esetben, 
elengedhetetlen járuléka. 

S ilyenkor könnyű arra a magas, morólis pari
pára ülni, amelyről le kell szólni a férfit, aki a hozo
mány elégtelensége végett visszaküldi a jegygyűrűt 
és az eljegyzést felbontoltnak jelenti ki. De méltóz
tassék, akármilyen szánalommal vagyunk is az 
úrilány sorsa iránt, némely vőlegény álláspontjára 
helyezkedni. Tessék egyszerűen elgondolni, hogy 
háromszor lehet nagyon végzetesen tévedni: amikor 
az ember a szüleit választja meg, amikor pálya
választás előtt áll és amikor házasságra lép. 

Az első a sors dolga, de a másik kettő az ember 
előrelátásának a dolga. Sokszor helyrehozhatatlan a 
másik kettőnek eltévesztése. Házasságot kötni igen 
könnyű dolog, ami néha azt jelenti, hogy egy kol
dusból kettő lesz, vagy esetleg tiz is, ha bő gyermek
áldás kiséri a házasságot. De a házasság egész életre 
szólván, az existenciát is újra kell berendezni hozzá 
és ilyenkor a hozománynak, akármilyen erkölcsi 
megitélés alá eshetik is, jelentékeny szerepe lehet. 
És sokszor nagyobb gonoszság házasságot kötni 
biztos ínségnek nézvén elébe, mint az eljegyzést 
felbontani. 

El kell gondolni azt a szokott jelenséget is, 
hogy vannak szülők, akik minden áron szabadulni 
akarván hajadon leányuktól, a kérőnek füt-fát, 
súlyos ezreseket Ígérnek, tudva, hogy az Ígéretet be 
nem tarthatják. És ilyenkor nem bánják, akár
milyen nyomorba-inségbe kerül is a leányuk s bár
hogyan van is megmérgezve a házasélete. Arra is 
számítanak, hogy a kérő érthető delikatesszből nem 
fogja .visszaküldeni a jegygyűrűt. 

De némely vőlegény mégis visszaküldi és inkább 
tapintatlan, vagy brutális, semhogy magát és leendő 
családját egész életére a nyomornak kitegye. Az 
egyik leány közömbösen veszi az ilyen dolgot, a 
másik ugy elkeseredik, hogy megöli magát, meg
undorodván az élettől. 

A pápai urileány ez utóbbiak közé tartozott. 
S akármilyen szokott jelenség is ez, az emberi rész
vétet nem lehet megtagadni tőle. 

Csöndes öngyilkosság* 
A Debreczeni Szemle számára irta : Bartóky Mariska. 

Rózsaszin bélésű, sötétzöld plüss-függöny volt 
a védőjük. A Fodor Éva szőke kontya odasimult a 
Baltazár Ákos fekete angol-szakállához, amint a 
félhomályban az ablak előtt álltak. 

— Nem fél a szegénységtől ? — kérdezte a 
férfi,— a leány pedig, mint egy hízelgő, doromboló, 
fehér cica, csak odasimult a férfi hatalmas vállához. 

Az ősz hideg szele, barátságtalan szürkesége 
hozta őket össze ; a leányszoba virágos függönyei, 
apró bútorai s csecsebecséi jó hátteret képeztek, 
ehhez az idillikus szerelemhez, amelyben oly sokat 
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emlegették a fekete kenyeret, hogy szinte hozzászok
tak már. 

A farsang szétválasztotta őket; a zsurok elfog
lalták hol a leányt, hol a leányszobát s egy villogó 
szemű tüzes vérű asszony meg a Baltazár Ákos eszét. 
Mert a szivével most is a leányt szerette, de ha ott 
volt annak a csábító démonnak a közelében, mintha 
belátta volna, hogy legnagyobb őrültség a világon a 
szegénység. 

A Cseke Péter özvegye megtudta ezt vele ér
tetni s Baltazár Ákos hihetetlenül tanulékony volt. 
Még szemrehányást tett magának, hogy Fodor Évát 
le akarta kötni. Szegénységben nem tudnának élni 
sem ő, sem a leány, be hó álom volt s ugy látszik, 
Fodor Éva könnyen tud feledni! 

Azt beszélték, hogy Baltazár eljegyezte a szép 
özvegyet. Már nem járt Fodorékhoz, de az a bohókás 
jelenet s még behóbb álmok, ugy is csak az ő titkuk 
volt, tisztességgel visszavonu hatott ; a leány ko
moly tekintete. Nem volt abban sem kérés, sem fenye
getés, de ugy mosolygott rá, — mint a többire. 

A Csekéné hangos kacaja néha ugy belenyilallott 
a szivébe ; amaz csak mosolygott, de milyen mosoly 
volt az ! A heves vérű asszony szeszélye, olykor tel
jesen indokolatlan kitörése, csaknem blazírttá tette. 

Nem ilyenről álmodott ő ! Ábrándos lelke nehe
zen tudott meghajolni az ész okosító szava előtt-
Néha szinte búskomor volt. 

Az asszony enyelgett vele ; hosszasan hallgattak. 
— Most mondja meg, mit gondolt ? — kérte az 

asszony. 
Zavartan felelt, tagadta még azt is, hogy gondolt 

valamit, de az asszony féltékeny szeme észrevette. 
Sirt, jelenetet csinált s inig a férfi csitítgatta, az 
asszony ráborult, hevesen, féltékenyen ölelte, csó
kolta s egyre azt suttogta: 

— Nem adlak oda — nem adlak oda ! 
Ilyenkor víziói voltak ; egy szelíd, szőke lány

arc, mély, komoly tekintettel, gyönge mosolylyal. 
Ez még nem tud visszacsókolni. 

Egy sírással elegyes jelenet után elhatározódolt, 
hogy elmennek a kaszinó bálra. Az asszony akart 
is, nem is. 

— ígérd meg, — könyörgött, — hogy senkivel 
nem táncolsz. 

A férfi ráhagvta : 
— Jó ! 
— Éjfél után haza jövök s te nem mégv vissza. 
— Jó ! 
— Másnap kimegyünk Abosra, most megnéz

heted az egész birtokot ; a tiszttartóm irt, hogy sok 
a vad. 

— Jó ! — mondta a férfi szórakozottan s meg
csókolta a kis, fehér kezet. 

Az asszony jobban készült a vadászathoz, mint 
a bálra. 

A sógorasszonya is velük ment, egy pár ud
varló is hivatalos volt ; most még nem mehettek 
egyedül, majd májusban. 

— Tudod mit, — mondta a sógorasszonyá
nak, — megmondom Ákosnak, tartsuk meg kint 
a jegyváltást. 

Ezzel a tervvel fogadta a vőlegényét s az min
dent ráhagyott, aztán eltuszkolta az aranyműves
hez ; kiválasztotta a gyűrűket, felírta, mit kell bele
vésni. 

— Felette sürgős ? — kérdezte az aranyműves. 
— Óh, nem, felelte szórakozottan, három nap 

múlva eljövök. Mint az alvajáró ment tovább 

nem tudta mi történik vele, nem bírt szabadulni 
egy ködképtől, mely üldözte, ha futott előle s el
tűnt, ha utána rohant. 

És Fodor Éva, mikor felpróbálta a fehér báli 
ruháját, az anyja elégedetten mondta : 

— Ha Sós Berti meglát, még az este fog nyi
latkozni. 

— Nyilatkozott már így is, vallotta a leány, 
de az arca nem lett piros, talán még halványabb. 

— Mikor ? — kérdezte a mama meglepve. 
— Már régen, van vagy négy hónapja. 
— Miért nem szóltál I 
— Elfelejtettem,— mondta csendesen s ugy az 

illuzionos, pünkösdi-rózsás selyem ruhában, oda-
hajlott az anyja vállára és zokogott, búgó, elhaló 
zokogással. Mikor felemelte a fejét, még nedves 
volt a szeme, az anyja nem szólt többet s majd 
meghaltak ebben a hallgatásban. Mit is mondtak 
volna! Azt, hogy Baltazár Ákost szeretem! az 
anyja meg azt mondhatta volna rá : Azt a gaz
embert ! Jobb volt hallgatni! így gondolta mindenki 
azt, amit akart. A lány azt gondolta : Nagyon-
nagyon szerettelek, nem is tudlak elfelejteni, vissza
tudnálak imádkozni a másvilágról, de ezen a vilá
gon már meghaltunk egymásra ; nyomorult lennél, 
ha megcsalnád azt az asszonyt. Engem nem csaltál 
meg ; nem ígértél semmit, tréfából volt elmondva 
s én már elfelejtettem. Légy te boldog, én is az aka
rok lenni. 

Az egész estén nem vette le Csekéné a szemét 
a Baltazár Ákos hideg arcáról. Mintha érezte volna, 
hogy a szenvedélyek egész máglyája van össze
halmozva annak a lelkében s csak egy kipattanó 
szikra kell, hogy örök lángra lobbantsa. Nem tudott 
eléggé vigyázni. 

A lány egyedül állt, egy rododendron nyíló 
ágai mellett. Még pihegett a sebes tánctól, arca 
fel volt hevülve s nagy legyezőjét libegtette. 

Szinte villamos áram futott végig rajta ; hir
telen hátra fordult, Baltazár állt mögötte, az arca 
halváin- volt, a tekintete megtört, nem tudott 
szólni, a szemük sugara egybekapcsolódott s fogva 
tartották egymást ; nem lépett közelebb hozzá, 
alig hallható hangon, melyből kizokogott a meg
bánás, a szerelem, a remény akkordja, szólt : 

— Éva ! én még mindig a régi vagyok. 
A leány szeme félig lecsukódott, a nagy vi

rágos legyező odahajlott a hófehér vállakra, csen
desen, komolyan szólt s a hangjában se lemondás, 
se feltámadás, se remény nem volt : 

— Én már nem ! 

(„") Republikánus-párt Debreczenben. Gyalázatos 
az, aki rosszat gondol, mondta ajlovagias királyok 
leglovagiasabbja, mikor felvette egyik udvarhölgye 
harisnyakötőjét és felcsatolta a bizonyára formás 
bokára. Ugyanezt mondjuk mi is, akik igazán ön
zetlen hazaszeretettel merjük megállapítani, hogy 
olyan diplomáciai ügyetlenséget ritkán követnek el, 
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mint a debreczeni április 14-iki trónfosztó határozat. 
Az egész külföld ellenszenve feltámadt s jatt szívesen 
az orosz cár hadserege, hogy az ország monarchikus 
államformáját megvédje. És ennek számlájára Írhat
juk a kegyetlenkedésekéi is nagyobbára. Most azuián 
Debreczenben is megakar alakulni a köztársasági
párt. Hát annak a 10 millió magyarnak, beékelve ide 
Európa közepébe, éppen ez kell. Egyáltalán nincs 
más bajunk, mini hogy köztársaság lehessünk. A 
sok mindenféle párioskodáson, önös érdekekre vissza
vezethető ellenségeskedésen kivül még az kell, hogy 
felszínre dobják azt a kérdést, ki legyen a köztársasági 
e lnök?! Bizonyos, hogy 10 millió magyar közül 
egyetlen egy sem akadna, aki azt kívánná, hogy a 
másik legyen. Kérdezzék meg csak dr. Király Pétert, 
belenyugodna-e a Jánosi Zoltán elnökségébe s viszont 
Jánosi a Királyéba '? ! És nagyjában igy volna ez, 
szórul-szóra azonképpen az egész országban. 

+ A halál igazán nem válogat. Sok szegény 
ember mellett, olyan valaki halt meg a héten Debre
czenben, aki 20 milliót hagyott itt. Harstein Péter, 
aki a jótékonyság gyakorlása mellett is milliomos 
tudott lenni, költözött el az élők világából ; itt 
hagyva a 20 milliókat és az azokkal járó terhekel. 
Szépen élt, mintaszerű volt emberi pályafutása, de 
azért ugy hírlik, 81 évvel is nagyon szeretett volna 
még élni. Istenem, milyen nehéz is lehetett megválni 
annak az élettől, akinek ilyen rengeteg pénze volt. 
És talán egy egész élet minden boldogsága nem ért 
fel azzal a gyötrelemmel, amelyet elmúlása felelt 
érzett. Mennyivel könnyebben bucsuzhatik az az 
árnyékvilágtól, aki nyomorúságban tengette életét. 
Szóval az élet senkinek sincs ugy jól, ahogy van, 
mert senkinek sincs ugy, amint szeretné. . . 

( ! ) A Csütörtöki felolvasó-esték meginl meg
kezdődtek, igen élénk konkurrenciát csinálva a 
Csokonai-kör felolvasásainak. Dr. Lóky Béla és Mi-
halovits Jenő az elhasznált iskolai irkák s kifizetett 
orvosi vényeket ismételten lázas tevékenységgel vag
dalják fel pótjegyek-nek, mig a Csokonai-kör felol
vasó üléseire majd fogni kell az ingyen publikumot. 
Hiába, a közönség'előtt nagyon népszerűek ezek az 
esték, melyeken művészeten, irodalmon kivül köny-
nyebb fajta szórakozást is kap. És igazán nem tudjuk 
kit sajnáljunk jobban, Mihalovits Jenőéket-e, akik 
egy kis irodalmat és művészetet sok-sok csinált-
virágok közt lopnak be a közönség szeretetébe, vagy 
azokat, akik a gyertyavilágot az akadémikusság 
vékája alá rejtik. 

Huszonöt éves házassági évfordulóját ünnepelte 
Debreczen város egy derék vendéglős polgára : Olló 
Sándor. Becsületes munka által biztosiíoít jólét, 
embertársainak szeretete vette őt és feleségét körül 
és a dolgos, jólelkű élet nyújtotta megelégedés. Sok 
vonat befutott, kifutott a debreczeni vasúti pálya
udvarról, mióta Ottó Sándor a vendéglős a már külön 
kis tartományában s a jó sört szerető, a város messze 
kerületeiből a resli-ht kijáró asztaltársaságok szak
értő gégéin sok-sok árpáié lefolyt azóta. Tipikus 
debreczeni polgára lett Debreczennek a nemzetiségi 
vidékről idekerült Ottó Sándor, aki jótékonyságáról 
ismert feleségével együtt sok derék asszonyt nevelt 
a mi kis társadalmunknak. Az imádkozzál és dol
gozzál parancsolatot híven teljesítették ők negyed
századon keresztül s eme elvnél fogva biztosították 
maguknak azt a boldogságot, amelyet a mai társa
dalomtudományi elvek mellett olyan nehéz meg
szerezni, 

(?) Maya ! A zsurok. háziestélyek, bálok küszöbén 
állítsuk meg egy pillanatra a jóizlést, a páváskodó 
magyar lovagiasságot, a műveltségével kérkedő tár
sadalmat, s azt a nagyreményű aranyifjuságot, 
amelyre oly büszkék vagyunk. Hívjuk fel figyelmün
ket arra a betolakodott idegenre, amely a női nem 
iránti tisztelet határait már is annyira megnyirbálta, 
hogy alig veszünk észre valami különbséget a nő és 
férfi között. Ez a betolakodott idegen nem személy, 
csupán egy szócska, négy betűből álló, rettenetes 
csúnya szó : 

— Maga ! 
Nincs hasonló más szó e magyar nyelvben, 

melyet annyi arroganciával, pökhendiséggel, fitymá-
lással, modorialansággal lehetne kiejteni, mint éppen 
ezt a „maga" szócskát. Amióta a modernizmus lábat 
adott ennek a szónak és hogy ugy mondjuk „szalon
képessé" tette, í-zéles ez országban eldurvult a tár
salgási modor, a nők iránti lisztelet rovására a határt 
nem ismerő pajtáskodás helyett lépett előtérbe. — 
A „maga" éppen olyan, mint a „szervusz", gsak azért 
tegeződünk össze mi férfiak, hogy annál jobban lecse
pülhessük egymást. Semmi köze nincs ma már a 
baráti érzésnek a szervuszhoz. De a maga még a 
szervusznál is közönségesebb s valóban fölháboritó, 
hogy éppen mi, a lovagias magyar intelligencia enged
jük meg magunknak azl, hogy hölgyekkel szemben 
alkalmazzuk. Az alsóbb néposziálynál is csak szol
gával szemben engedik meg ezt a durva megszólítást. 
A jóizlésü közvéleményhez apellálunk, hogy lovagias 
mivoltunkat megmentendő, küszöbölje ki a zsurok, 
háziestélyek, bálokról és általában minden társadalmi 
érintkezésből ezt a szót „maga". 

* 
— Ha nő vagy férji olcsón akar öltözködni: szöveteit 

Fischer Adolf és fia (Piac-u. 61.) czégnél szerezze be. 
— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 

szaküzlete Piac-.u 63. szám. Telefon szám 869. 
Zanderezés Svéd gymnastika gyenge testalkatnak fej

lesztésére. Orvosi massage. Forrólég. Villamozás. Dr. Szász 
Adolf debreczeni Zandér-intézeté Piac-u. 59 sz. Földszint, 
(Telefon 389 szám.) 

A Csokonai-kör kapunyitása. 
Csokonai születésnapi évfordulóján nyitotta meg 

az idei felolvasó szezont a Csokonai-kör s ez alkalom
mal (//'. Kenézíj Gyula, a kör alelnökének megnyitó 
beszéde igazán művészivé avatia a felolvasó-ülést. 
Di. Kenézíj Gyula uj, modern színeket hozott a más
kor szürkés tónusú megnyitók helyébe s fiatalos 
temperamentuma fölényesen uralta az érdeklődést. 
Nagyon ritkán szerepelt dr. Kenézy Gyula alelnöki 
minőségében s ezt nagyon rosszul felte. Az ő nagy 
irodalmi tudására, előadásának művészi készségeire s 
különösen lelkes páthoszára nagy szükség van a 
Csokonai-kör ünnepi ülésein. 

Er. Kardos Albert igazán nagy irodalmi beccsel 
biró felolvasást tartott Csokonairól és Rousseauról. 
A klasszikusan szép mii becsét a közönség egy nagy 
része talán kellőképpen nem is tudta értékelni. 
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Hogy a magas irodalom-művészeti stílus mellett 
az első ülés iránti érdeklődés népszerűiül Lessék, Ha-
lasy Mariska és Székeli] Gyula Csokonai-dalokat 
adtak elő. Baja Mihály, a költőpap pedig versekei 
olvasott fel Amerikai-ciklusából, melyből egy fel 
nem olvasott s egy a közönségelőtt nem ismert, szép 
poémát lapunk más helyén adunk. 

Este bankett volt, melyen a jelen volíak számos 
felköszöntőkben ünnepelték egymást. 

Kaffka Margitnak, ennek a fölényesen, klasszi
kusan kiváló nagy magyar írónőnek minden mun
kája várva-várt vendég a könyvpiacokon. A közelgő 
karácsonyra most jelent meg Szirtek és évek c. regénye 
a Franklin társulat előkelően pompás kiállításában. 
A 322 nagy oldalas, vaskos könyv érdemleges mü-
birálására más alkalmat választunk, most jelezzük, 
hogy a kiváló poétaasszony legfrissebb könyve, 
mint az ünnepi piac igazi szenzációja, 4 koronáért 
minden könyvkereskedésben kapható. A Debreczeni 
Szemle olvasóinak ismételten figyelmükbe ajánljuk a 
regényt. 

A Magyai' Könyvtár legújabb 3 Füzete a leg
frissebb irodalmi érdekesség. Az ösztön, Henry 
Kistemnekers három felvonásos színmüve az első. 
Az érdekes cselekvényü, drámai fordulatokban gaz
dag darabot Ábrányi Emil fordítót! a s a fordítás 
finomságai már magukban véve is megérdemlik, 
gogy a darabnak nagy olvasóközönsége legyen. 
60 fillér az ára. — A modern irodalom vezérszellemei 
közül a legújabb időkig a svédek forradalmár szel
lemű nagy irója, a nyáron elhunyt Strindberg Ágost 
volt nálunk a legkevésbbé ismeretes. Most jelent 
meg több novellája. A Szent Golthárd mondája és 
egyéb elbeszélések címen. Ára 30 fillér. — Andor József 
(Cyprián) egy meleg hangulatú novellája jelent meg 
e címmel a Magyar Könyvtár legújabb sorozatában. 
Egy nemes, diszkrét eszközökkel dolgozó író finom 
alkotása a novella, kedves, hullámzó menetű szerelmi 
történet, érzelmesen színezve s szellemesen, vonzó 
egyszerűséggel előadva. Ára 60 fillér. Mindenik füze
tet a LampelR. (Wodianer F. és fiai) cég adta ki. 

Dr. Malolcsy László, az irodalmi munkásságáról 
ismert jeles debreczeni tanár, csinos kis kötetet adott 
ki. Van a kötetben irodalmi tanulmány nagyjaink-
iól, verses színjáték gyermek-előadásokra, monológ, 
prózában irt költemény, emléksorok slh. Előfizetési 
ára 1, bolti ára 2 korona. 

Az e rovatban Jelsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 
Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 

A szerző fogja be a száját, mikor a műve kinyitja 
az ajkait. 

* 
Minden költő és iró, aki szerelmes a szuperlati-

Miszba, többet akar, mint amennyit tud. 
* 

Legélesebben akkor kritizálunk valaki*, mikor 
odarajzoljuk az ideálját. 

Szellemmel teljes könyv ad egy kis szellemei 
ellenfeleinek is. 

Két dolog megvan, minden jó íróban : jobb sze
retik, ha megértik, mintha bámulják őket és nem a 
hegyes-eszü és túlságosan éles olvasók számára irnak. 

A színházi hét* 
A Tengerész Kálóról mondhatnak akármit s mi 

is hiába tódítanánk a rossz véleményeket. A közön
ségnek tetszik, minden este telt ház előtt folytak le 
az előadásai. Már pedig, akinek sikere van, annak 
mindig igaza van, ha akinek sikere van, nincs is 
mindig igaza. 

A szöveg gyönge s a Mérey viccei is majdnem 
megbocsájthatlanok a magasabb izlés szempontjá
ból, de a Jarnó muzsikája mégis kedves. 

Az előadásba lelket Borbély Lili öntött, akinek 
színpadi egyéniségéhez nagyon simult ez a szerep. 
Pompás jelenései vannak s különösen a harmadik 
felvonásban eredeti kedves és egyéni humora biztos 
hatású. Kassay Károlynak is egyik legjobb szerepe 
a zsidó hajóorvos s Málhé Gyula is elemében volt, 
ha temperamentuma, különösen a szellemtelen rög
tönzésekben tul is csapott a színpadi vonal határain. 

Aranyossy Nusi most már határozott sikert 
aratott s a maga jelentéktelenebb szerepkörében, 
igenis hasznos tagja az ensemblénak. Tetszetős szín
padi jelenség, természetes kedvessége jóleső s tem
peramentumos, ügyes volt. Kár, hogy táncszámát az 
utóbbi előadásokon törölték. A jó előadóihoz a többi 
szereplők is hozzájárullak. 

A Brezeda urrégen halogaLoLt premierje is a héten 
zajlott le. A darab minden erőszakos, alantas, érzé-
kiségre spekuláló eszközöket nélkülöző bohózat. Egy
szerű ötletességgel dolgozik s jóleső, liszLa derült
séget keltő. 

Zilahy Gyula pompás alakítása melleit, jól esett 
látnunk Szabó Gyula dicséretreméltó alakítását. 
Valóban meglepeti bennünket a szélsőségektől tar
tózkodó, közvetlen hatású jóizüségeivel. Soha szebb 
sikere nem lehetett s pályáján való haladása határ
kövét jelzi a Brezeda ur kitűnő alakja. Nagyon ked
ves volt Vajda Ilonka s a lényegtelenség homályából 
kiemelkedett a Vámos Giza sziiipadratcrmetlsége. 
Határozottan lalentumos szinészleány, megérdemli, 
hogy kellőképpen foglalkoztassák. 

A Ilof/mann meséiről már feltételesen mond
hatunk jó véleményekéi. Zilahy né hatalmas művé
szetén kívül most is érvényesült Solti Ernő értékes 
hanganyaga, Székely Gyula csodaorvosa pedig isme
retes a közönség előtt. A zenekar hiányai szembe
szökők. 

* 
A debreczeni szjiiiit|\i hizottsáji valóságos törvény

széket tar tot t a héten Zilahy működése és a társulat tagjai 
felett. Mindenesetre joga volt hozzá s nagyon helyesen 
tette, hogy őszinte véleményeket hangoztatott, de fel kel
let volna kérni a zsmiialisztákat, hogy ne hozzák sem 
szóban, sem Írásban nyilvánosságra ezeket a bírálatokat. 
Utóvégre a súlyos elbírálásban részesült színészek és szí
nésznők másutt , kisebb igényű közönség előtt még megfe
lelhetnek. Ami Zilahy ügyeit illeti, annak egyedül ő az 
oka. Saját maga kürtölte világgá a fizetési zavarokat stb. 
Más vállalatok is küzdenek a mai pénzviszonyok közt, 
de valamely rendszer mellett igyekeznek felszínen maradni. 
Rendszertelenséggel pedig a legkedvezőbb szelek mellett 

X sem kormányozható meg egy rongyos szandolin sem. 
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MŰVÉSZET. 
Xllt irxxi I Ó ' I ' M A J I Í I H * H küKZhióhail. 

A füvíirvii f^tömüví-sisek. d leHkiviLnJbhiik ÍJ; kéjie-
ikljri] í g y kjjr-ái'tmiv- [üJt'liJiTl k ldUft f t r t m i í iCKf i tk , inert l i ' l ly -
ltL)í imlvclt lejktknuk nem lülitl kí<lvuüL-hh kfiríicsfitiyi 
-'•=-•:• :' i- ff(íy sííip miivés.i(i fií-slnu'nyiiél. >losl ÍJ dobracKenl 
nri kaszinó, igeit he ívesen inód-ut nyújtott termei átengedé
sével e(íy ntövésHkiállitásnak. melyek Eb ÍSvaTosí művészek 
művészi i/tt'its-i;! rend elkezd multizol íja reník'ü. A Irfliflihis 
ÍI mai naptól kcídve (iijlalsiiul Megtekinthető. 

Feszit Árpad. Neojfrácly Aulai. Hvrre<r t',é/Ar. S/.t-
pessy Kiisütü .Jciifi, Szontagh 'J'ihcr, Pe.rnmlkT János, 
Zorkót-zy Gyula, Naray Aurél, Kezdi Kovaes László, 
Szász lil víiiih Molnár / . .Fú nos, Németh Gyula. Kepler 
István, Deregi Sandfir. Herkes Aulai, Markó F n i ö , Csapó 
•lenti ipiiüi művészi alkotásai láthatók üt-

NfljIyDii ajánljuk a képkiállítás! ÍJ nuivelt kóftónség 
Ügyeiméin;. .\Jimk-nki díjtalanul megtekintheti, 

A Filharmónia 'Fiirsusé^ u hó 26-án tartat)dó 
hangversenyen Mimén Joán, a nagy spanyol művész, 
működik közre. A debreczeni kózöhségiiek kedveli 
nagy művésze. Diemt Oszkár zongoraművész fogja 
Maiiéul kísérni, síit egy önálló számmal is szerepel 
a program in ÜTI, A fényesnek ígérkező hangverseny 
műsora a kövei kezű : 1. Saifik SaBns, Violiit komért 
H-Juollban cp. 61. Allegro non Troppo — Andanlhto 
quasi allegretto — MolLo moderáló e majesiesti. 
Maiién Joán. '2. a) Polonyi K, La mer; b) Dienzl 0 . 
Menüetté (dans le slyle ancien) : r) Max Tővel]. 
Hoxcnlanz. l>ienzl Oszkár, 3. a) Hach. Sarabande és 
Dobit; b\ Iiccihoven. F-dur Hománc. Marién Joán. 
4. f/) Seuaillé—Maiién, lnlreduetio és Prestó ; b) 
Mari íni—Maiién, Gavollc ; c) Daquiii—Manén. A 
Kakukk, Manén Joán. 5. <i) Huhay Jenő- Humoreske-
(Dehrefzcnbcn először): b) Pagítuiui -Maiién. J, 
Palpíli. Maiién .íoán. Tagok belépő-dijat nem 
fizetnek. Nem tagok Cxáthy Fereue könyv- és zene
mű kereskedésében a este a péuzlárnál kaphatunk 
jegyet II, -1 és 2 koronáérl. 

* 
.Mindenféle xciieuiüveU kaphatok Gsáthy Peremez. 

Dehreczen legrégibb könyv-, papir- H nc-nemnlitrcskcdé-
sélicn, Egyház-tír. 

1|" -REGÉNY. 
Örök sötétségben* 

A DelírecKcnJ Szemle számára irlii; KAFFKA MAHGIT. 
(5) 

Áin vékony ujjai játékosan rezeglek nvsg, ami
kor .! bimbók biis bársnnyáia gondoll, gyöngén 
iveli, csavart szegélyű szirmok kecses tonnáira 
ós a tJoysatitliém-ltívelck ingerlőéi! bolyhos érisi-
léseire* amint fiilöHiik vigyázva elJniíiiA tenye
rel. Azlán különösen gyöngéd illatokra próbáll 
emlékezni, mélyen Jélekzett és tisztán felismerté a 
kissé hervadt, szüekekék ímvíritgél, majd egy vi

rágzó almafa üde. lélekzele szállt felé gondolatban ; 
e^ész felliftk, hullámosan torlódó, tiéba elvesző, 
majd összefolyó ingereikkel, egy egész tlt&t£st#r-
vjuiyt álmodott végig a tavaszi reggelen. Fel, az ég 
felé fordította az arcát és elmosolyodott. Tudla, 
hogy alatt a leni, bárom emeletnyi mélységben, 
sietű, vidám emberek, pránu-s, piro.^areu asszonvok 
járnak; még üvegházi ibolya van a gombiyukaikban. 
de a najj enyhén világit és a nagy folyó ezer babja 
csillogva, ingerkedve torlódik a bidláb elölt. Istenmi, 

- a világból. azért sokat meg tehet érezni így h. 
Most gyönge földszag ütődött felé alulról 

áxutl rögek^ fölengedő talaj lávoli illata év- n 
egysizt'rre a lenielőre gondolt, egy kicsiny, szétp ir
tott gyerekiesi re, amely egy volt ű vele. Talán 
tgérzci] elniállotl az ól a. Vájjon gyügyögne már, ha 
élne ? Gondolkodva állt fel, végigment a szobán és a 
zongora mellé üti. 

Igen, hát itt volt az idegen ember, tegnap 
először. A kották íelé nyúlt félig gépiesen, elhúzta 
ujja hegyéi a jegyek domború pontocskái fölölt és 
az erős, rugalmas férfiujjakra gondolt, amelyek uri 
tartózkodással, de azérl biztosan vezették tegnap a 
kezét. A vak művész, igen ! Nesztelenül, tehát za
vartalan nyugalommal tilt mellette, a mozdulatai 
rövidek lehettek és fegyeli nézet lek, lám, az idegen 
ház és az ismeretlen asszony tanítvány közelségét a 
jónevelésü ember bizlonságáVal fogadta. Pedig szü
letésétől fogva vak ez az ember. Islenem, hál lehel 
azért élni ? Lehel ! 

És a zenéié gondolt, amely a virtuozitás ha
talmával, a kifejezés egyéni erejével szakadt fel 
ujjai alól. Keveset játszott még és Éva nem merte 
kérni ; pedig fojlolt csöndben, mereven hátraszegült 
fővel, csaknem önfeledten hallgatta. Megrázta, vi
harzó] i, elevenen át. meg átjárta senyvedő, szomjas 
leikéi a muzsika, mely azelúlt is, mindig is sokai 
jelenteit neki, Am most, óh, ez egészen más. Hisz 
oly nevetségesen, együgyűen fiatal voll néhány 
hónappal ezelőtt és most, mintha vak mélységek 
fölött járt volna át azóta ; e percekben érezte, hogy 
annyi, annyi minden megváltozóit benne. Kgycdül 
volt, ön ni agába mer ül! el, szenvedett. Most mint az 
érzékeny hangvilla, ugy rezdüli ulána a y.eiie lw-
talinas hullámainak ;i lelke : fájón, megborzongva. 
de azérl a felszabadulás ámult őrömével. Hál az — 
a muzsika ' Ks lehet, lehel élni! 

(Folyl. köv. a jüvö ízáiuhai!.} 
Minden nap MUJÍVIIU^HI látnak M.I kn 

löiilcgcíwgtk M jirrb'>r tfolátára: ««k 
r.agyüLhrísíl arebfttokok, — Csakis n 
C í i m s Sllűön ;iilj:i trn'|4 LIB ^n-t iűri iek wt 
ildesugfti i'-s ü termésMteB szépicget. 
&0 úv tAa n\ v*n tiiqedvi.' nx cfjísn vi 
liî liiLr,. nihilen 'ÍIÍ'LIÍ:Í:I-- I-ÍJCIÜ ••"<•. A 
l'fimírií rti! rií űs SJLVÜIÍ Síliwa kii'jít-

Dr. Weisz József ügyvéd 
irüdijltHatvaü-ü. Lsi. alá,a.í egyház uj bérpalo
tája bit (keresKt-épíilet I. c:in„ 38. sz.) helyMte a t 

A sötéT p«nt. 
Kutkrot t ü l r k h nyuiía]mázott flumgy SÍÜLÚ Gyula 
'Ihus^elda, a felesége — — — — Li«c(i Vilma 

EJEÖ j SV6™16116' _ „ _ _ _ Kiss Waríska 
Bárö von úts Dühítenek Gcbliard — Kassay Károly 
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Mária Lujza, a felesége — — — — Uti Gizella 
Imre, a fiuk — — — — — — Pethő Pál 
Brinkmeyer Christián Ádám kereske

delmi tanácsos — — — — Farkas Pál 
Lotti , a leánya — — — — — — Vajda Ilonkn 
Dr, Woodleigh Robi— — — — — Bérczy Ernő 
Rebeka) a v e r e k e k - - - - - Radnóthy B. 
Jákob I g y e r e K e K _ _ _ _ _ Radnóthy K. 
Ida, Kuckrott szobaleánya — — — Vámos Gizi 
Anton, Bühnenck szolgája — — — Kállay Károly 

LEGSZEBB BORSALINO ÉS 
PICHLER FÉRFIKALAPOK. 
Kitűnő férfi fehérnemüek és különleges szép nyakkendők. 

LENGYEL UTÓDA, FRANK IMRÉNÉL 
a „Dréher" sörosarnok mellett. Telefon 855. szám. 

Kis gróf. 
Agárdi Guidó gróf — — — — — Kassay Károly 
László, fia _ _ _ _ _ _ _ Falussy I. 
Howard Dorotby — — _ _ _ _ Zilahyné S. Vilma 
Miss Carter _ _ _ _ _ _ _ Csepreghy E. 
Rózsi — _ — _ — — — — — Borbély Lili 
Csibrákné _ _ _ _ _ _ _ Halassyné 
Zápolya, igazgató _ _ _ _ _ Szabó Gyula 
Kállai, önkéntes — — _ _ _ — Kiss I. Sándor 
Rozgonyí, nyári riporter — — — — Láng Gyula 
Schwarcz, bankhivatalnok _ _ _ Rózsa Jenő 
Itatós, szinész — — — _ — — László Árpád 
Egressi, szinész — — — — — — Kemény Lajos 
Kocsonya, nevelő — — — — — — Lévay Farkas 
Pók, zeneszerző — • — . _ _ . _ Kállay 
Manuella — — — _ _ _ — — Csanádi Irma 
Mimi — •— — _ _ _ _ _ Torday Erzsi 
Thomson _ — — _ _ _ _ _ Székely Gyula 
D'Hennery — — — — — — Solti Ernő 
Maitre d'Hotel _ _ _ _ _ _ Szakács Árpád 

A debreczeni szinház 
művészei és művésznői 

Kobrák 
czipőkben 

aratják sikereiket. 

Első felvonás. Nyári vendéglő a külvárosi szinház 
mellett, ahová a kis szinházból átjárnak a színészek. A 
vendéglőbe vetődik gróf Agárdy Guidó a fiával és missis 
Dorothyval, a milliomos amerikai özvegygyei, akit a kis 
grófnak szántak. Dorothynak azonban olyan férj kellene, 
aki már nem egészen járatlan a szerelem iskolájában. Guidó 
gróf ragaszkodik a házassághoz és hogy kedvében járjon 
Dorothynak, a fiát összeboronálja Rózsival, a kis szinház 
primadonnájával, hogy ha t hónap alat t oktassa ki Laczi 
grófot a szerelemig. 

Második felvonás. H a t hónap óta Sorrentóban van
nak Rózsi és a kis gróf. Rózsi nem is sejti, hogy az öreg 
gróf a színházi mamával határidőre kötötte le az ő sze
relmét és teljesen átadja magát a boldogságnak. Ekkor 
megjelenik Agárdy gróf Dorothyval és mikor látja, hogy 
hiába akarja fiát rábeszélni, Rózsitól követeli a szakítást. 
Rózsi fölháborodásában elhiteti Laczival, hogy az öreg 
bankár a szeretője, aki most eljött érte és ő — elmegy. 
Hanem a kis gróf nagyon a szivére veszi a Rózsi hűtlen
ségét, a primadonna is megtudja, hogy a „határidő-üzlet
ben" Laczinak nem volt része. A szerelmesek titokban 
elhatározzák, hogy elszöknek Sorrentóból. 

Harmadik felvonás. Missis Doróthy nem ragaszko
dik túlságosan a kis gróffal való házasságához, ellenben 
elkövet mindent, hogy Laczi és Rózsi boldogok legyenek 
egymással. A fiatalok titokban megeszküsznek és Dorothy 
elintézi a dolgot Guidó gróffal is, aki mindig jobban tet
szett neki, mint a fiu. Dorothy. Guidó felesége lesz, az 
öreg gráf pedig megbékül a fiatalokkal. 

Dr. Grósz Pál orvos 
lakását Hatvaii-u. 1. alá 
(a debreczeni református l i <k 1 v _ r# i _ *í _ 
egyház uj bérpalotájába) • l " 1 , T * ? « *«? «•*• 
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| I Férfiszabó- és divatüzlet. Leg- • 
ujabb bel- és külföldi gyapjú- | 

•9 j szövetek. Nagy raktár kalapok, ; 
§ I nyakkendők és minden e szak- j 
» j mába vágó tárgyakban. ++++•*+ j 

1 ! Saját gyármányu FEHÉRNEMÜEK! 
i j Világhírű HABIG-kalapok. j 

Tengerész Kafó. 
Steinfeld lovag ellentengernagy — — 
Váczi Róbert tengerészkapitány — — 
Kopp Gyula sorhajó hadnagy — — 
Radák Lajos báró sorhajó zászlós — 
Dr. Kazár Sándor főorvos — — — 
Kádas Tamás kormányos — — — 
Szepi, a Váczi legénye — — — — 
Sághi, matróz — — — — — — 
Temessi báró — — — — — — 
Kató, a Kádass leánya, Temessi báró 

gazdasszonya — — — — — 
Lujza, a kapitány felesége — — — 
Teréz, Temessi leánya — — — — 
Berta, a főorvos felesége — — — 
Radvanyiné— — — — -- — — 
Szobaleány — — — — — — — 
Barna _ _ _ _ _ — — — 

Szabó Gyula 
Farkas Pál 
Szászhalmy Gy. 
Falussy István 
Kassay Károly 
Székely 
Máthé Gyula 
Kiss I. Sándor 
Solti Ernő 

Borbély Lili 
M. Torday Erzsi 
Aranyossi Nusi 
Ligeti Vilma 
Arday Vilma 
Vámos Giza 
Szemző Erna 

Gyökeres tyukszemirtó Kárpáti-szesz Jjljjjjj 
szemölcsöt, tyúkszemet k j v á | 0 hatással bir. Ára 1—2 K. 
ésbőrkeményedéstazon- . , . ««.x_i .« „i„„; _ _ 

, A In t u s aprovesz elem szer, 
nal megszünteti. — Ara " l o l u a csodás hatású. ****** 
70 fillér. •••••+••••++•• Ára 1—2—4 korona. •+++•••••• A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménységéhez Debreczen, Csapó-u. 

/ . felvonás. A „tengerre magyar" nevű hadihajó 
tisztikarát előkelő estélyen látja vendégül Temessi báró 
Budapesten. A vendégek közt nagy az izgatottság, mert 
Radák Lajos báró, a sorhajózászlós, elvesztette a napló 
ját . A napló Váci kapitányhoz került, ez pedig nagy baj, 
mert a zászlósnak éppen Vácinéval volt viszonya. Meg 
kell tehát akadályozni, hogy Váci a naplót elolvassa. 

II. felvonás. A hajó fedélzotén a megijedt és kom
promit tá l t szereplők Katót , az öreg, derék Kádas kormá
nyos leányát bizzák meg, hogy a naplót valahogyan meg
kerítse. Kató vállalkozik is a ieladatra. 

III. felvonás. Kádas kormányos lakásán találkozik 
a társaság. A napló körül fennforgó összes bajok elsimul
nak, a félreértések kiegyenlítődnek. Radák, aki a kacér 
Vácinéval egészen szakított, feleségül veszi a baronesszt, 
a báró pedig elveszi a bájos és elragadó Tengerész Katót . 

:n 
Elsőrangú úri-divatárúk, „ITA" 
és „BORSALINO" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
Piacz- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 
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I [elmer Szilágyi Kinő. 
Nóra Halasi Mariska. 

yerfhekek Ervin) 
Bob ) 
Ránk . . . 
özv . Zindenné 
Gunther . . 
Meri . . . . 
Melón . . . . 
Bérszolea 

Irmai P. 
Hadnóthy. 
Zilahy Gyula. 
Uti Gizella 
Kemény Lajos. 
Kiss Mariska. 
Vajda Ilonka. 
László. 

Kovács Gyula és Társa 
nőidivat termei Debreczen. Főtér 55. 
(Hungária kávéház mellett.) 
Ő s z i é S t é l i Ú j d o n s á g o k "öi felöltőkben Divat-

J 0 bundák, plusch- es o 
szörmekabátok, leány és gyermek felöltők, boák és 
muffok. Costümök, pongyolák, színházi és esti köpe-

£ S " a legolcsóbb árak mellett 
Csipke, selyem és szövetblousok, divatos kötött kabá
tok dus választéka. • 

Párisi élei. 
Gondremark báró Székely Gyula. 
Bárónő Csanády Irma. 
Gardel'en Bérezi Ernő . 
Bohinel Máté László. 
Gondrarn Perényi Kálmán' 
Metella Torday Erzsi 
Frick Kassai Károly. 
Prosper Farkas Pál. 
Mitadores Solti Ernő. 
Gimper Karadell Halasiné. 
Folle Verdusz Vámos Gizella. 
Gabriella Borbély Lili. 
József Kiss Imre. 
Urbain Szabó Gyula. 
Pauliné Aranyossi Nnsi. 

Pilseni Sörcsarnok 
Piac- és Kossuth-utca sarkán. 
Van szerencsém amelyen tisztelt közönséget értesíteni, hogy 
a Pilseni Sörosarnck vezetését átvettem. A közönség szíves 
pártfogását kéri illő tisztelettel Szklenár József, vendéglős. 

Vasárnap délután uzsonna zene. 
Naponta friss csapolásu pilseni és kőbányai sörök. 
Lakodalmakat , alkalmi reggeliket, vacsorákat, a legkénye
sebb igényeknek megfelelőleg elkészítve elvállalok. Mérsé
kelt áru abonament-ok üzletben és üzleten kívül. Színház 
után friss vacsora. A n. é. közönség figyelmébe ajánljuk a 
Pilseni ebédet és vacsorát úgy teríték 2 korona. 

Tisztán kezelt borok. Mérsékelt polgári árak. 
>•>» Pontos és figyeimes kiszolgálás. <•<•« 

IKER JM DEBRECZEN, 
Városház épület. 

Különösen színházi sálakban, 
kesztyűkben, legyezőkben és 
illatszerekben nagy választék. 
Színházi blúzok féláron. 

Szenes legény szenes leány. 
Teréz Zilahy né. 
Piere Kassay Károly. 
Bidár Máté. 
Tardivel Farkas Pál. 

TELI 
TÉLI 
TÉLI 
TÉLI 
TÉLI 

n öi és férfi kalapok, 
nöi. férfi- és gvermek sapkák, • • 
kötött női kabátok és lélekmelegitók, 
tricot- és kötött kesztyűk. ++++++++ 
szövött alsó-ingek és nadrágok. •• •• 

Gyerme**.* S C h W a r Z M . L - D O l és dísztárgyak 
(Megyeház mellett.) (Megyeház mellett. 

Hétfőn, nov. hó 25-én. 
Kedden, nov. lió 2(i-án. 

Szerdán, nov. 27-en 
Csütörtökön, nov. 2rt-én 

A III CiO V I K T O R < l l t l l S. 

A NYOMORULTAK Il-ik része: „FANTINE". 
frányregény 2 felvonásban. 

P é n t e k e n , n o v e m b e r li<> 2 9 - é n . Csak 1 napig; ! 
A budapesti , ,URÁNIA" m. tud. színház vendégjátéka. 

A S A P O L K O N CIKLUS I I . KKSZE 

A FRANCIA FORRADALOM. 
3 felvonásban 160 szinesen vetitett és számos mozgófényképpel. 

Irta Pékár Gyula. Felolvas : Györe A. 
KlőaclasoK e s t e « é s » u r a k o r . R e n d e s I i e l y a r a k . 
S z o m b a t o n , v a s á r n a p , n o v . h<S 30-ai i é s d e c e m b e r h o l - é n 

A V Á D L O T T . 
Orosz dráma 2 felvonásban és a remek uj műsor. 

S z o m b a t o m , n o v e m b e r h o 30 -an a l é l u i a n ::-<ói é s fé l .Vtol 

félhelyáru GYERMEKELŐADÁS. 
K i t ű n ő u j m ű s o r ! 

Szabó Miklós 
Debreczen, Piacz-utcza 19. sz. alatt 

(volt Ranunket házban.) 

RenrJelésszeriien készült, kész 

férfi, fin és gyermekruha 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok. 

Külön mértékszerintí 
angol uri szabóság. 

Helyi és megyei telefon 10—64, 

Legolcsóbb szabóit árak 
minden darabon feltüntetve. 

Szép szobai növényeket, élövirágból Ízlésesen 
összeállított csokrokat, koszorúkat es friss le

vágott virágokat jutánvosan ajánl 
J A N A T K A ALAJOS 

kertészeti telepe Szoboszlai-ut 13. sz. 
VIRÁGCSARNOK: Piae-utca 59. sz. 
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